Sepher Yahuchanan (John)
Chapter 18
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1. wa k’kaloth I’daber ‘eth-had’barim ha’eleh

wayetse’ hachutsah -tal’midayu ‘cl- Nachal Qid’ron
w' hayah gan wayabo’ bo w'thal’midayu.

John18:1 And when finished speaking these words,
He went outside His disciples the Nachal Qidron,
where was a garden. entered it with His disciples.

A8:1> Tadra elmwv 'Inoods éEfABev ovv Tots pabdmnrals adTod mépav Tod xeLpdppov
100 Kedpaw dmov v kfjmos, els 6v elofj\bev adTos kat ol pabyral adrod.
1 Tauta eipon exélthen tois mathétais autou

These things having said went out His disciples

tou cheimarrou tou Kedron hopou én képos,

the ravine, Kidron, where there was a garden,
eisélthen kai hoi mathétai autou.
He entered and His disciples.
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2. w'gam-Yahudah mos’ro yada™ ‘eth-hamagom
ki- rabboth no ad shamah ~tal’midayu.

John18:2 Yahudah, His betrayer, also knew of the place
since many met there His disciples.

2> fideL 8¢ kai "Tovdas 6 mapadidovs adTOV TOV TOTOV,

(74 /’ 4 b ~ b ~ \ ~ ~ 9 ~
67 moAAakis ovvnyOn Inoods éxel peta Tdv pabnrTev avTod.

2 &dei de kai Ioudas ho paradidous ton topon,
Now knew also Judas the one betraying the place,
hoti synéchthée ekei ton mathéton autou.
because gathered there His disciples.
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3. wayigach Yahudah ‘eth-hag’dud um’shar’thim ra’shey hakohanim
w’haP’rushim wa shamah b’neroth u ubik’ley-nasheq.
John18:3 Yahudah brought the regiment and servants the chief priests
and the Prushim and there lamps and and weapons.
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<3> 6 ovv "Tovdas )\anv TTV OTELPAV KAL €K TOV APYLEPEWV
kal ék OV Papioatwv dVmmpéTas épyeTar ékel peta Gpavdv kal Aapmadwv kal SmAwv.
3 ho oun loudas labon tén speiran kai ¢/« ton archiereon
Then Judas, having taken the band of soldiers and of the chief priests

kai ¢/« ton Pharisaion hyperetas ekei phanon kai kai hoplon.
and o' the Pharisees servants, there lanterns and and weapons.
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4. w' yada” ‘eth o/~ yabo’ wayetse’
wayo’'mer hem ‘eth-mi th’baqgeshu.
John18:4 knew would come

He went out and said to them, “Whom are you seeking?”
> "Inoods ovv eldis mavta Ta Epyopeva ém’ adTov EEfABev kal Aéyer adTols,
Tiva {nrelre;
4 oun eidos ta erchomena exélthen
therefore having known coming , went out
kai legei autois, Tina zéteite?
and says to them, “Whom do you seek?”
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5. waya anu wa ‘eth- haNats’ri
wayo’'mer hem hu’ w'gam=-Yahudah mos’ro “amad am,
John18:5 They answered and said, * the Natsri.” said to them,

“! am He.” Yahudah, His betrayer, also stood by them.

5> dmexplhnoav adT®, 'Incodv Tov Nalwpatov. Aéyer adtols, Eyo etp.
e / \ \ / e \ 9 \ 9 9 ~

etoTnkel d¢ kal Tovdas 0 mapadidovs avToV pet’ adTOV.

5 apekrithésan auto, ton Nazoraion. legei autois, eimi.

They answered Him, the Nazarene. He says to them, “/ am He.”
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heistékei de kai loudas ho paradidous auton.
Now had stood also Judas, the one betraying , with them.
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6. wa be’emor hem hu’ wayisogu ‘achor wayip’lu ‘ar’tsah.

John18:6 And when He said to them, “! am He”,
they turned backward and fell to the ground.
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<6> ws ovv eimev avTols, Eyo elp, amiAbov els Ta dmlow kal émecav yapal.

6 hos oun eipen autois, eimi,
When therefore He told them, I am He,”

apeélthon eis ta opiso kai epesan chamai.
they withdrew backward and fell to the ground.
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7. wa wayo’mer hem ‘eth-mi th’bageshu

wa ‘eth- haNats’ri.

John18:7 He said to them, “Whom are you seeking?”
They said, “ the Natsri.”

’ ol 9 ’ 9 / ’ ~ .
7> maAw oVv émmpoTnoev adTovs, Tiva [nretre;

ot ¢ etmav, 'Inoodv Tov Nalwpaiov.

7 oun epérotésen autous, Tina zeteite?
therefore He questioned them, “Whom do you seek?”
hoi de eipan, ton Nazoraion.
And they said, “ the Nazrene.”
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8. waya an wayo’mer halo’ ‘amar’ti lakem hu’
laken ‘im- th’baq’shu hanichu la’eleh w’yeleku.
John18:8 answered and said, “Did I not tell you? | am He.

Thus, if you are seeking Vie, leave these alone and go.”
8> dmexpihn 'Inoods, Eimov dpiv 81L éym elpue.

el ovv épe [nTelTe, ddeTe ToVTOUS VTAYeELV-

8 apekrithée , Eipon hymin eimi;
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answered , I told you am He;

oun zéteite, aphete toutous hypagein;
therefore you seek , let these men go away;”
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9. I'mal’th hadabar diber n’thatam ‘eleh lo’-‘abad i ‘aph~‘echad.
John18:9 This was (o fulfill the Word He spoke,
“Of those You have given , not even one of these has perished.”
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9> lva TAMPwOT) 0 Adyos ov elmev STL
Os 8€dwkas poL ovk amodeca €€ adTdV 0vdéva.

9 plérothé ho logos eipen hoti

“ may be fulfilled the Word said,
dedokas ouk apolesa ¢x auton oudena.
‘Those you have given . I did not lose of them anymore®”
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10. ul’ Pet’ros chereb wayish’l’phah waya’k ‘eth-"ebed hakohen hagadol
way’qatsets ‘eth-‘az’no hay’manith w’shem ha ebed Mal’kos.
John18:10 Petros (Kepha) had a sword. He drew it and struck the servant

of the high priest and cut off his right ear. The name of the servant was Malkos.

10> Zipwv ovv Iérpos éxmv phyarpav eldkvoev adTv
\ \ ~ 9 7 ~ \ 7 9 ~ \ b / \ /4
Kal ETALOEV TOV TOD GpyXLeEPEws doDAov kal amékodiev adTod T0 oTapLov 16 deLov:
o \ ¥ ~ ’ ’
Mv 3¢ Svopa 7@ dovAw Malyos.
10 oun Petros echon machairan heilkysen autén
Then Peter having a sword drew it
kai epaisen ton tou archiereos doulon
and struck the of the high priest servant
kai apekopsen autou to otarion to dexion; de onoma t9 doulg Malchos.
and cut off his ear right; and the name to the servant Malchus.
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11. wayo’'mer =Pet’ros hasheb char’b’ak ‘el-n’danah
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halo’~‘esh’teh ‘eth~-hakos nathan-li ‘Abi.

John18:11 said to Petros (Kepha), “Return your sword to its sheath.
Shall I not drink the cup My Father has given Vi¢?”

A1> elmev ovw 6 "Imoods 16 Ilétpw, BdAe v péyarpav els v Onxmy-
TO TOTNPLOV O BEdWKEV oL O TATTP 0V P Tw adTO;
11 eipen oun ho t0 Petrg, Bale téen machairan eis tén thékén;

said therefore to Peter, “Put the sword the sheath;

to poterion ho dedoken ho patér ou meé pio auto?
the cup was given the Father should I never drink it?”
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12. ‘az taph’so hag’dud w'sar ha’eleph um’sharathey haYahudim
‘eth- waya’as’ruhu.

John18:12 Then the regiment and the captain
and the officers of the Yahudim captured and bound Him,

12> “H odv ometpa kat 6 xtAlapyos
\ e e /4 ~ b ’ /4 \ bl ~ \ b4 9 \
kat ot vmpeTal TOV Tovdalwv cuvedaBov Tov ‘Imoodv katl €dnoav avTov
12 Heé oun speira kai ho chiliarchos
Then the band of soldiers and the commander of the cohort

kai hoi hypeéretai ton Ioudaion synelabon ton kai edésan
and the servants of the Jews took and bound
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13. wayolikuhu bari’shonah ‘el=Chanan ki hu’ hayah chothen Qayapha’
shimesh bik’hunah g'dolah bashanah hahi’.

John18:13 First they led Him to Chanan, for he was the father-in-law of Qayapha,
served as high priest that year.

13> kat fyayov mpos Avvav mpdrov: My yap mevbepos Tod Kaidda,
s Mv &pyLepevs Tod évavTod ékelvou:
13 kai égagon Hannan proton; éen gar pentheros tou Kaiapha,
and led Him to Annas first; for he was the father in law of Caiaphas,

en archiereus tou eniautou ekeinou;
was high priest that year.
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14. hu’ Qayapha’ ya ats ‘eth-haYahudim le’mor tob
‘ish-‘echad yo'bad ~ha“am.

John18:14 This was the Qayapha advised the Yahudim, saying,
“It is better one man should perish of the people.”

A4 M 3¢ Kaiddas 6 cupBovdedoas tols "Tovdalors
(74 /4 (74 9 9 ~ e \ ~ ~
o7 oupdépel éva avBpwmov amobavelv vmep T00 Aaod.

14 én de Kaiaphas ho symbouleusas tois Ioudaiois
it was Caiaphas, the one having given counsel to the Jews
sympherei hena anthropon apothanein tou laou.
“it is better for one man to die the people.”
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15. w’ Pet’ros w'thal’mid ‘acher w’hatal’mid hahu’
noda” lakohen hagadol wayabo’ - chatsar hakohen hagadol.

John18:15 Petros (Kepha) and another disciple

That disciple known by the high priest

and came the courtyard of the high priest.

<15> "HkoMlovbBeL 8¢ 70 "Imood Lipwv IléTpos kat dAAos pabnrns.
6 8¢ pabnts éxetvos Mv yvwoTos T® dpyrepel kal cuvelofidbev 7@ "Inood
els TNV aOATY ToD dpyLEPEWS,
15 to Petros kai allos mathétes.
Peter and another disciple.

ho de mathéteés ekeinos ¢ gnostos tp archierei

And that disciple known to the high priest,
kai syneisélthen tg tén aulen tou archiereos,

and he entered with the court of the high priest,

oarya qu4a aYxa 4ray qowl nypy ayo Frie)y 16
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16. uPhet’ros “amad michuts lasha ar wayetse’ hatal’mid ha’acher hanoda™

kohen hagadol way’daber ‘cl-hasho ereth wayabe’ ‘eth-Pet’ros habay’thah.
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John18:16 Phetros (Kepha) stood outside at the door. The other disciple
was known by the high priest went out and spoke to the doorkeeper
and brought Petros (Kepha) in the house.

16> 6 3¢ Iérpos elotnrer mpos T BOpa EEw. EERABev ovv 6 pabntis 6 dANos &
Yoo TS ToD dpyLepéws kal elmev T Bupwpd kal elofyayev Tov [lérpov.
16 ho ¢ Petros heistekei té thyra exo.

Peter had stood at the door outside.

exélthen oun ho mathétes ho allos ho gnostos tou archiereos
went out therefore the disciple other, the one known to the high priest,

kai eipen t€ thyrorg kai eiségagen ton Petron.
and spoke to the doorkeeper and brought in Peter.
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17. wato’'mer ha'amah hasho ereth ‘ci-Pet’ros
halo’ gam- tal’midey ha’ish hazeh wayo’mer lo’'.

John18:17 The maidservant who kept the door said (o Petros (Kepha),
“Are not also one of this man’s disciples?” He said, “No.”

A7> Aéyer odv 19 IléTpw 1) mardlokn 1 Bupwpds, M) kat o ék Tdv pabnrdv et T0d
&vepdmov ToVTOV; )\é'yel, éxetvos, Ovk ei,p,f,.
17 legei oun tp Petrg hé paidiské hé thyroros,

says therefore to Peter the maid, the doorkeeper

Me kai ton mathéton ei tou anthropou toutou? legei ekeinos, Ouk eimi.
surely not also of the disciples are of this man? says that one, “I am not.”
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18. w’ha abadim w’ham’sharathim hid’liqu gechalim mip’ney haqor
waya am’du wayith’chamamu w’gam=-Pet’ros "omed am umith’chamem.

John18:18 The servants and the officers were standing there,
kindled of coals due to the presence of cold, and they stood and warmed themselves.
Petros (Kepha) also was standing them and warming himself.

A8> eloTkeloav 3¢ ol SodAoL kal ot vmrmpéTtar dvBpakiav memoLmKkdTes, 6TL Ybyos v,
kal é0eppaivovro: My 3¢ kat 6 [érpos pet’ adTdv éoTos kat Bepparvopevos.
18 heistekeisan de hoi douloi kai hoi hyperetai anthrakian pepoiekotes,
And had stood the servants and the officers a fire having been made,
hoti psychos en, kai ethermainonto;
for it was cold, and they were warming themselves;
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en de kai ho Petros auton hestos kai thermainomenos.
and was also Peter them having stood and warming himself.
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19. wa hakohen hagadol ‘eth- ~tal’midayu w’ «/-lig’cho.
John18:19 The high priest His disciples and His teaching.
19> ‘O odv dpyLepevs NpdTnoev Tov "Inoodv mepl 1oV pabnTdv adTod
kal mepL Ths ddayTs adTod.

19 Ho oun archiereus ton ton mathéton autou
Then the high priest His disciples
kai tes didaches autou.
and His teaching.
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20. waya an wayo’'mer ‘clayu dibar’ti b’az’ney lal~ha olam
w'thamid limad’ti »'beyth k'neseth u»'beyth
~haYahudim nig’halim shamah w'lo’~dibar’ti dabar basather.

John18:20 answered and said (o him, “! have spoken in the ears
of world. | have always taught in the house of synagogues
and ' the house of s the Yahudim assemble there,

and I have not spoken anything in secret.”

20> dmexplm adTd "Imoods, 'Eye mappnola AeAdAnka 7® kKOoLw, €Yo TAVTOTE
€didaka év ovvaywyt) kal év Td Lepd, dmov mavTes ol "lovdatol cuvépyovTar, kal év
KPUTT® ENGAMCoa oVdEV.
20 apekrithé auto , parresia lelaleka tg kosma,
answered him , I in public view have spoken to the world;
pantote edidaxa ¢n synagogé kai ¢n to hiero,
always taught i1 a synagogue and ‘= the temple,

hopou hoi Ioudaioi synerchontai, kai en kryptg elalésa ouden.
where the Jews come together, and in secret I spoke nothing.”

YA (4 Ax99aW-3Y Waoywa-xd 4Y-4w Axd (4wx-3wy o
AxqWEd wE-xs yroavi ¥ya
D758 MDD IR DOWRWTTNN RITORW NN ORWRA—TR 80

POTRY TWRTON YT BT

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 8



21. umah-tish’al sh'al-na’ ‘eth-hashom’”im mah-shedibar’ti hem
yod’"im ‘eth-‘asher ‘amar’ti.

John18:21 “Why are you asking Me? Just ask those who heard
what I spoke to them; , they know what I have said.”

’ 9 ~ o 9 /7 \ 9 14 /7 9 /’ 9 ~
21> 7l pe épwTds; €pwTNOOV TOVS AkMKOOTAS TL EAdAMOoQ avTOlS®
{3e oUToL 0ldaowY & elmov éyd.
21 ti erotas? erotéson tous akékootas ti elalésa autois;
“Why do you question ? Question the ones having heard what I spoke to them.

houtoi oidasin ha eipon
, these ones know what things | said.”
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22. wa k'dab’ro had’barim ha’eleh
waya’k ‘achad ham'sharathim ha omed shamah ‘eth- =hal’chi
wayo’'mar hakazo’th ta aneh ‘eth-hakohen hagadol.

John18:22 And when He spoken these words, one of the servants standing
there struck the cheek. He said, “Is this how You answer the high priest?”

~ \ ~ 4 o \ ~ ~
22> TadTa 8€ adTOD ELTTOVTOS ELS TTAPETTNKWS TOV VTIMPETAV

b4 e/ ~ 9 ~ 9 4 (4 b 4 ~ 9 ~ e
&owkev pamopa 1@ Inood elmov, OVTws dmokplvy Td dpyLepel;

22 tauta eipontos heis parestékos ton hypéreton
these things having said, one having stood nearby of the servants
edoken hrapisma tg eipon, Houtos apokriné tg archierei?
gave a blow to , having said, “Thus do you answer the high priest?”

X094 a3 AxXq94 A04~W4 OowyAL ¢Xy4 foiy 23
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23. waya an ‘otho -ra ah dibar'ti haged ra athi

w’im=~tob madu’a takeh I’ .

John18:23 answered him, “If I have spoken wrongly, tell Me My wrong,
it was good, why did you strike ?”

23> dmexplm adTd "Inoods, El kakds éNdAnoa, papTdpmoov mepl Tod kakod-
€l 3¢ kaAds, TL pLe dépers;
23 apekrithé auto , 11 kakos elalesa martyréson tou kakou;

answered him , “If I spoke badly testify the bad;
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kalos, ti dereis?
good, why do you beat ?”
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24. way'shal’chehu Chanan ‘asur ba’azigim ‘el-Qayapha’ hakohen hagadol.

John18:24 Chanan sent Him bound in chains, to Qayapha the high priest.

24> dméateldev odv adTOV 6 Avvas dedepévov mpos Katddav tov dpyLepéa.
24 apesteilen oun ho Hannas dedemenon Kaiaphan ton archierea.
sent then Annas, having been bound, to Caiaphas the high priest.
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25. w’ Pet’ros "omed umith’chamem wayo’m’ru ‘elayu halo’ gam-
tal’midayu way’kachesh wa lo’.

John18:25 Now Petros (Kepha) was standing and warming himself.
They said to him, “Are not also one of His disciples? He denied it, and , “No.”

25> "Hv 8¢ Zipwv [érpos éotos kal Bepparvopevos. elmov odv adTd,

M \ \ A\ ~ e ~ 9 A 5. 2 ’ ) ~ 5 Os L
'T] KAl OV €K TV *LG, 'T]'T(x)v AVTOVL €L, 'T]p'V'T]O'(I.TO €EKELVOS KOL ELTTEV, VK ELl,LL.

25 Petros hestos kai thermainomenos.
Peter having stood and warming himself.
eipon oun auty, Mé kai ton mathéton autou ei?
They said therefore to Him, “Surely not also His disciples are?
eérnésato ekeinos kai , Ouk eimi.
Denied that one and , “I am not.”

w4 oary 4yay Jradd jaya asgoy wi 4 qu4avr 6
Y19 TYO YAxA49 403 vI=4 x4 Frie) nne

TWRD D NI D137 10T vTavn whN mNt1s
133 MY TNORT RO RN 010D pIp

26. wayo’'mer ‘ish me ab’dey hakohen hagadol w’hu’ moda™
la’ qitsets Pet’ros ‘eth-‘az’no halo’ r'ithiak gan.

John18:26 A man who was one o the servants of the high priest, a relative of the one
ear Petros (Kepha) had cut off, said, “Did | not see you the garden?”

26> Aéye els &k T@®V SovAwV Tod dpyLepéms, auyyevi)s BV o dmékolev
Ilétpos 16 wriov, Ok &y oe eldov év Td kNmw pet’ adTod;
26 legei heis ¢k ton doulon tou archiereos, syggenes on
says One of the servants of the high priest, being a relative of him
apekopsen Petros to otion, Ouk se eidon en ty kepo ?
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of Peter cut off his ear, “Did | not see you in the garden ?”

:7Y9%3 449 W4XIY WHYRY Free) JFAv o7
1590790 NP ONNDY WM oiwD AR
27. wayoseph Pet'ros way’kachesh uphith’om qara’ hatar’n’gol.
John18:27 Once more, Petros (Kepha) denied it. Suddenly the rooster called.

27> mwéAw odv MpvioaTto [lérpos, kal edbéws dAékTwp ébdvnoev.
27 palin oun érnésato Petros, kai eutheos alektor ephonésen.
Again therefore denied Peter, and immediately a cock crowed.

47%F X9y owrai-xg ryilriv yywa 4995 13aiv s
Jod ayw YFIYY 44 ayar ejwya xa-s-(4

HFJA- x4 T4y 4 Y v4yer -4 W4

NDIP M3 VEATITNN 12799 ODWT P33 s

1UR? MRy 10323 XD MM uRwRT N3TON

:ORTTNN 19DNYTONR 7D NRYITND WK
28. way'hi haboger hash’kem wayoliku ‘eth-
beyth Qayapha’ ‘el-beyth w’hemah lo’ nik'n’su shamah
I'maan lo’-yitam'u =-yo’Rk’lu ‘eth-haPesach.

John18:28 And it came to pass as early in the morning, they led
the house of Qayapha to the house of . But they did not enter there
SO they would not become impure could eat the Passover.

28> "Ayovorv ovv Tov "Inoodv amo Tod Kaiada eis 0 mpartopLov:
Mv 8¢ mpwi- kal adTol ovk elofiAbov els TO mpaLTdpLov,

er \ ~ 9 \ / \ /
tva p1 pravldow adda daywory T0 maoya.

28 Agousin oun ton tou Kaiapha ; en de proi;

led therefore Caiaphas ; and it was early;
kai autoi ouk eis€lthon ,

And they did not enter ,
hina mé mianthosin phagosin to pascha.

lest they should be defiled might eat the Passover.

AT WA 4a-x4 THAWEX-RY WEIY ¥ALlE Frelr) £nav o
T WORTTON MOWKRRTIR R oy 0w xEmus
29, wayétse’ Philatos . hem wa'yo’mar mah-ta’ashimd ‘eth-'ha’ish hazeh.
John18:29 Philatos came out to them and said, “Why are you condemning this Man?”
29> &EfABev ovv 6 IlaTos €Ew mpods adTovs kat pmotv,
Tiva karnyoplav dpépete [kaTta] Tod avBpamov TodTOUL;

29 exélthen oun ho Pilatos exo autous kai pheésin,
went forth therefore Pilate outside to them and says,

Tina katégorian pherete [ ] tou anthropou toutou?
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“What accusation do you bring this man?”

o4 awo ax 333 44y Y34 vey43y /oY w0
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30. waya anu wayo'm’ru ‘elayu zeh “oseh ra”
ki “atah lo’ his’gar’'nuhu yak.

John18:30 They answered and said to him,
“If He not an evildoer, we would surely not have delivered Him to you.”

9 ’ \ o 9 A 9 5 G \ ~
30> dmexplOmoav kat eimav adT®, Ei pn Mv ovTos kakov moudv,
ovk dv ool mapedwkapev adTOV.

30 apekrithésan kai eipan autd, Ei mé ¢n houtos kakon poion,
They answered and said to him, “Unless this man doing evil,

ouk an soi paredokamen
not we have delivered to you

UYX9TXY TABIWY x4 X4 THP Fredi] ¥arl4 4437 o
w4 xAYad xywq v)Y R4 YAaraia vads vy
DRNTIND UDE ORR DR MR DIWPID OTIDR MRS
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31. wayo’'mer hem Pilatos q’chu ‘atem w'shiph’tuhu 2’thorath’kem
wa ayu haYahudim ‘eyn=lanu r'shuth I'hamith ‘ish.

John18:31 Pilatos said to them, “Take yourselves,
and judge Him your law. The Yahudim him,
“It is not lawful us to put a man to death,”

o 3 9 ~ e ~ J4 9\ e ~ \ \ \ ’ e ~
31> eimev ovv adTols 6 IlthdTos, Adfete adTOV VjLels kal kaTa TOV VooV DOV
kplvaTte avTov. eimov adT®d ol fovdatol, ‘Hplv odk é€eotiv dmokTelval ovdeéva-
31 eipen oun autois ho Pilatos, Labete hymeis kai ton nomon hymon

said therefore to them Pilate, “Take you and your law

krinate . aut hoi Ioudaioi, Hemin ouk exestin apokteinai oudena;
judge Rel to him the Jews, “For us it is not lawful to kill anyone”

owrai 494 x4%( 2
Xyl vJrE oaxay v=oi 4 =90 994 w4
VLT 137 NSNS 25

NS D% N TR TATD 13T Twin

32. 'mal’th d’bar diber lir'moz ‘ey~-zo mithah lamuth.
John18:32 This was (o fulfill the Word of He spoke
alluding to what death He would die.

32> tva 6 Adyos 10D "Inood mANpwdH
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o o ’ ’ J4 ” 9 ’
ov evmev ompalvev molw Havate TreAlev amobvnokewv.

32 ho logos tou plerothée
the Word of may be fulfilled
eipen semainon poig thanatg apothnéskein.
He said signifying by what death to die.

owyaL-/4 4499y eJwya xi-3-(4 Fre i) Wiy i3
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33. wayashab Pilatos ‘cl-beyth wayiq'ra’ ‘el=
wayo’'mer hu’ Mele’k haYahudim.
John18:33 Pilatos returned to the house of , and called

He said to , “Are the King of the Yahudim?”

33> ElofiABev ovv méAw els 76 mpartdprov 6 IhaTos kal ébovnoev Tov 'Imoodv
5 S A ARON { \ A9 ’ .
Kal eLev avTY, 2V €l 0 BactAevs Tdv Tovdatwv;
33 Eiselthen oun palin ho Pilatos kai ephonésen ton
Therefore entered again Pilate and called

kai eipen , 5v ei ho basileus ton Ioudaion?
and said to him, ¢ are the king of the Jews?”

X4 99ax Y393 Y4 owrar x4 Joiy u
20 y(-vaia Yiqus v4

NRT D32TR :[;:‘?r;:r SRS v ang ™M 5
POV 97T DOTIR AN

34. waya an ‘otho le’'mor hamilib’ak t'daber zo'th
‘acherim higidu-lI'ak .

John18:34 answered him, saying, “Are you speaking this from your heart,
did others tell you ?”

34> dmexplbn "Inoods, Amd geavtod oV TodTo Aéyels 1) dANoL LoV ooL TepL ERoD;
34 apekrithe , seautou sy touto legeis ¢ alloi eipon soi ?
answered, “ yourself say this or others told you ?”

yyo 4¢3 avar iyy4 iya Freli) 443y
xAwo 3y 4 yrqiFa yiyaya aw4dr
Ry RO T DR DT DI MNM S
Y T PR FITPION DI RT WN)

35. wayo’mer Pilatos haki Yahudi halo’ "am’ak
w'ra’shey hakohanim his’giruak ‘elay meh “asiath.

John18:35 Pilatos said, “Am | a Yahudi?
Did Your people and the chief priests not hand You over to me. What have You done?”
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<35> dmexplOm o IIdaTtos, M1 éyo Tovdalds elpr; 16 €Bvos T oov
Kal oL GpyLepels Tapedwkv oe éuol: Tl émolmoas;
35 apekrithé ho Pilatos, Méti Ioudaios eimi? to ethnos to son
Pilate answered, “Surely not | am a Jew? Your nation
kai hoi archiereis paredokan se emoi; ti epoiésas?
and the chief priests delivered to . What did you do?”

33 Y voa-yy Aagya4 Axyyy 4y owyaa joay s
Axqwy A W) =4 3y ax3 Ylvoayy axvyly axaa-v(
A7y Ay 4 Axyydy axe (94 wiayaia ai g qFy3 ax(sl

T IR MR MMIDhR MeN™ v qrmas

DR VD WP TR D T BRI TR MS%R AT
TER MR Mohn MRy IR 0vmIMT T3 TenT noab

36. waya an wayo’mer mal’kuthi ‘eynenah ~ha olam hazeh
=hay’thah mal’kuthi ~ha olam hazeh ki ‘az nil’chamu |i m’sharathay
I’bil’ti himaser b’yad haYahudim “atah mal’kuthi ‘eynenah mipoh.

John18:36 answered and said, “My kingdom is not this world.
My kingdom had been this world, then My servants would fight
without the message by hand of the Yahudim, now My kingdom is not here.”

36> dmexplOm Inoods, ‘H Baocidela 7 éum ovk éoTiv éx ToD KOOROUL TOVTOL®
€l €k Tod kbopov TovTOUL MV T) BaotAeta 1) épum, ol VTMPéTaL ol épol TywvilovTo [av]
e’ \ ~ ~ b ’ ~ \ e ’ e 9 \ 9 ” 9 ~
tva p1 mapadodd Tols Tovdators: viv € 1) BaociAela 1) €T ovk éoTiv évretbev.
36 apekrithe , He basileia hé emé ouk tou kosmou toutou;
answered, “My kingdom is not of this world;

tou kosmou toutou &n hé basileia hé emé, hoi hypéretai hoi egonizonto [an],
this world was My kingdom, servants would have fought,

meé paradotho tois Ioudaiois; nyn de he basileia he emeé ouk enteu
I should not be delivered to the Jews; but now My kingdom is not here.”

Axg Y& 4v74 Yy Y4 Fredr)  vails 4w v

Axalyy x4x=d AY)4 YY1y x494 Ax4 W4 owyai yoay
ik anoal wlvos xds xkx(y

7P oYW xy43yy 43 VY
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37. wayo’'mer Pilatos ‘im~ken ‘epho’ mele’k waya - an

‘atah ‘amar’at ki-mele’k lazo’th nolad’ti w'lazo’th ba’thi ba olam I'ha’id
‘emeth hal- hu’ =ha’emeth yish’'ma’” b'qoli.

John18:37 Pilate said , “I1 so, then are a king?” answered, .
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“You said a king. For this | was born and for this I have come the world:
testify to the truth. is the truth shall listen to My voice.”

37> eimev ovv adT® 0 IIddaTos, Ovkodv Bacn)\eﬁs €l ov¥; c’L'rrerf,e'q ) ’I'rlcof)s,
20 Aéyers 8L Baothels elpt. €ym els TodTO yeyevvmpal
\ 9 ~ 9 4 bl \ 4 174 4 ~ 9 4
kal els To0To €éANAvba els Tov kKOopOV, lva papTuprow T aAndetla-
s 0 Ov ék THs aAnbelas dkovel pov Ths Pwvis.
37 eipen oun ho Pilatos, Oukoun basileus ei <y? apekrithé ho ,
said therefore to Pilate, “So a king are ?” answered ’

Sy legeis basileus . touto gegennémai
“You say a king. this have been born

kai eis touto elelytha eis ton kosmon, martyreso t¢ alétheia;
and for this have come the world, I mighty testify to the truth;

ho On ¢k tés alétheias akouei mou tes phoneés.
being of the truth hears My voice.”

XW43 413 3y Fyedli) vil4s 4437
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38. wayo’'mer Pilatos mah hi’ ha’emeth w’acharey dab’ro zo'th yatsa’ shenith
~haYahudim wayo’mer hem lo’-matsa’thi ="aon.

John18:38 Pilatos said , “What is truth? After he spoke this, he went out

a second time to the Yahudim and said to them, “! have not found iniquity.”

38> Aéyer av1d 6 IItddTos, Tl éomv dAnBera; Kal TodTo elmav maAw éEfABev mpos
\ 9 ’ \ 7 9 ~ 9 \ 9 ’ e /7 9 9 ~ s /7
Tovs "Tovdatovs kal Aéyel avTols, 'Eym ovdeplav edplokw év adTd atTiav.
38 legei ho Pilatos, Ti alétheia?
says to Pilate, “What is truth?”

Kai touto eipon palin exélthen tous Ioudaious
And this having said, again he went out to the Jews

kai legei autois, oudemian heurisko aitian.
and says to them, “I find not any fault.”

W79 AWIH A4 W4 WY udwv4w wy<d 4va 1ayy ya s
Waavaiy YW-x4 ¥y udw4aw wyyrrg
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39. min’hag hu’ lakem she’ashalach lakem ‘ish ‘echad chaph’shl Pasach
r'tson’kem ‘ashalach lakem ‘eth-Mele’k haYahudim.

John18:39 “ , it is your custom to send away one man free you on Passover.
Is your will for me to send you the King of the Yahudim?”

” \ 4 e ~ 174 (74 9 14 e ~ 9 ~ ’
39> éoTv 8¢ ovvnfera Vv tva éva dmodlow Vv év T® maoya-
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BovAeobe ovv dmodlow Vv Tov Bacidéa Tdv Tovdalwv;
39 synétheia hymin hena apolyso hymin ¢n tg pascha;
“ a custom for you one I may release to you the Passover.

boulesthe oun apolysd hymin ton basilea ton Ioudaion?
Do you want therefore that I release to you the King of the Jews?”

44 ax3 wa4a-x4 £ W4 yeoray vJAFrYAY 40
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40. wayosiphu wayits’ aqu lo’ ‘eth-ha’ish hazeh ‘eth-Bar-‘aba’
uBar-‘aba’ hayah shoded.
John18:40 Once more, they yelled, , “Not this Man, Bar Abba!

Barabbas was a raider.”

40> ekpadyacav ovv maAw Aéyovres, M) TodTov dAAa Tov BapafBav.
Mv 8¢ 6 BapafPas Anors.
40 ekraugasan oun palin , Mé touton ton Barabban.

They cried out therefore again , “Not this man Barbabbas

én de ho Barabbas léstes.
was now Barbabbas a revolutionary.”
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